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ثؼغ اٌّشىلاد ٚاٌظؼٛثبد اٌزٟ ٠ٙذف ٘زا اٌجؾش ئٌٝ اعزىشبف : يهخص

رٛاعٗ اٌزشعّخ الأدث١خ، ِٚٓ صُ اٌجؾش فٟ الإِىبٔبد ٚا١ٌ٢بد اٌزٟ رّزٍىٙب اٌٍغخ 

اٌؼشث١خ ٌزؾم١ك اٌزٛاصْ ث١ٓ ٔض اٌٍغخ الأطً ٚ ٔض اٌٍغخ اٌٙذف،  ِٓ أعً اٌؾفبظ 

ػٍٝ الأعٍٛة  الأدثٟ لإثذاػٟ ٚاٌذلخ فٟ ٔمً اٌغّب١ٌبد اٌجلاغ١خ ِٓ عٙخ، ٚ فُٙ 

 ٌغ١بق اٌضمبفٟ ٚاٌزبس٠خٟ ٌٍٕض ِٓ عٙخ أخشٜ. ا

ِٚٓ ٕ٘ب رزظبفش ِغّٛػخ ِٓ ا١ٌ٢بد إٌّٙغ١خ ٚاٌٍغ٠ٛخ ٚاٌّؼشف١خ ٠ٕجغٟ أْ ٠ّزٍىٙب 

اٌّزشعُ ِٓ أعً اٌزغٍت ػٍٝ ٘زٖ اٌظؼٛثبد، ٠ٚزؼبًِ ِؼٙب ثّشٚٔخ ٚرؾىُ  ِغ 

ف رٌه ِٓ خلاي الأعب١ٌت الأدث١خ ِٚب رؾٍّٗ ِٓ خٍف١بد صمبف١خ ٚاعؼخ، ٠ّٚىٕٕب اعزىشب

ثؼغ إٌظٛص اٌظٛف١خ اٌزٟ رمَٛ ػٍٝ اٌشِٛص ٚالاعزؼبساد ِّب ٠غؼً اٌٛلٛف 

ػٍٝ ِؼب١ٔٙب اٌذل١مخ ٠زطٍت فّٙب ػ١ّمب ٌٙب فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ِٓ أعً ئػبدح ط١بغزٙب 

 ثشىً طؾ١ؼ فٟ ٌغخ اٌزشعّخ.
 

ٍؼ اٌظةةٛفٟ، اٌزشعّةةخ الأدث١ةةخ، اٌزؾةةذ٠بد، اٌضمبف١ةةخ، الأعةةٍٛث١خ، اٌّظةةطكهًاااخ ياراديااح: 

 رشعّبْ الأشٛاق
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Abstract: This research aims to explore some of the problems and 

difficulties facing literary translation, then study the capabilities and 

mechanisms possessed by the Arabic language to achieve a balance 

between the original text and the translated text, in order to preserve the 

creative literary style and accuracy in conveying rhetorical aesthetics on the 

one hand, and understanding the cultural and historical context of the text 

on the other. Therefore, a set of methodological, linguistic, and cognitive 

mechanisms must be combined, which the translator must possess in order 

to overcome these difficulties and deal with them flexibly and with control 

over the literary styles and broad cultural backgrounds they carry.  

 
Keywords: keywords; Literary translation, challenges, cultural, stylistic, Sufi Terms, 

translator of longing. 
__________________________________________ 

 انًؤنف انًشسم: 

 

 . يقذيح: 1

رؼذَُّ اٌزشعّخ الأدث١خ ِٓ أطؼت ِغبلاد اٌزشعّخ ٚأوضش٘ب رؼم١ذاً، ئر رزغبٚص 

غٛٞ اٌّجبشش ئٌٝ ٔمً اٌجٕٝ اٌغّب١ٌخ ٚالأعب١ٌت اٌجلاغ١خ ٚاٌؾّٛلاد ؽذٚد إٌمً اٌٍ

٠ٚضداد ٘زا اٌزؼم١ذ ػٕذِب ٠زؼٍكّ الأِش ثبٌٕظٛص اٌظٛف١خ اٌزٟ رزغُ ثبٌشِض٠خ  .اٌضمبف١خ

لاثٓ ػشثٟ ِضبلًا  "رشعّبْ الأشٛاق"٠ٚأرٟ وزبة  .ٚالإ٠ؾبء ٚرؼذد اٌّغز٠ٛبد اٌذلا١ٌخ

 .ؽ١ش ٠ٍزمٟ ف١ٗ اٌشؼش ثبٌزظٛف ٚاٌفىش ثبٌشِضثبسصًا ٌٙزا إٌٛع ِٓ إٌظٛص، 

ِب أثشص اٌزؾذ٠بد الأعٍٛث١خ ٚاٌضمبف١خ اٌزٟ ٠ٛاعٙٙب  :رزّضً ئشىب١ٌخ ٘زا اٌجؾش فٟ

؟ ِٚب "رشعّبْ الأشٛاق"اٌّزشعُ ػٕذ اٌزؼبًِ ِغ اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ فٟ 

 الاعزشار١غ١بد اٌّّىٕخ ٌزغبٚص ٘زٖ اٌزؾذ٠بد؟

 انرشجًح الأدتيح: .2

عّخ الأدث١خ ػٍٝ ِجبدب رخزٍف ػٓ اٌزشعّخ اٌزم١ٕخ أٚ اٌؼ١ٍّخ، ئر رمَٛ اٌزش

رشوض ػٍٝ الأعٍٛة ٚإٌغّخ ٚاٌشِض٠خ، ٚرؼشّف اٌزشعّخ الأدث١خ  ثأٔٙب ١ٌغذ ِغشد 

رؾ٠ًٛ وٍّبد ِٓ ٌغخ ئٌٝ ٌغخ أخشٜ ٚئّٔب ٟ٘ ػًّ ئثذاػٟ رزؾمك ف١ٗ د٠ٕب١ِخ اٌؼلالخ 

ئػبدح وزبثخ  "بفٟ ٚالاعزّبػٟ ٚ٘ٛ ثزٌه ث١ٓ الأطً ٚاٌزشعّخ وّب ٠شرجؾ ثبٌغ١بق اٌضم

ٌٍٕض ػّٓ ع١بق صمبفٟ عذ٠ذ ٠غؼٝ ف١ٙب اٌّزشعُ ئٌٝ ئؽذاس أصش عّبٌٟ ِّبصً ٌزٌه 

اٌّٛعٛد فٟ إٌضّ الأطٍٟ"
(
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1)
، ٠ٚش١ش ٌٛسٔظ ف١ٕٛرٟ  ئٌٝ أ١ّ٘خ دٚس اٌّزشعُ  ثغؼٍٗ ِشئ١بً أٚ غ١ش ِشئٟ 

ثؾغت خ١بسارٗ الأعٍٛث١خ
(2)

. 

 تيح نهًصطهخ انصىفي في ذشجًاٌ الأشىاق:_ انخصائص الأسهى .3

٠زغُ اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ ثبٌغّٛع ٚالأض٠بػ ػٓ اٌذلاٌخ اٌٛػؼ١خ، ٠ٚؼزّذ 

وّب أٔٗ ٠شثؾ ث١ٓ اٌٍغخ ٚاٌزٚق ِّب ٠غؼً ػٍٝ اٌشِض ٚالإشبسح أوضش ِٓ اٌزظش٠ؼ، 

فّٙٗ أِشا طؼت إٌّبي
(3)

ٚ٘ٛ ثزٌه ١ٌظ ِغشد ٌفع، ثً ؽبًِ ٌزغشثخ سٚؽ١خ ،  

 .ػشفب١ٔخ  ٌزٌه لا ٠ّىٓ ٔمٍٙب ثغٌٙٛخ ػجش اٌٍغبدٚئشبساد 

١ّب ٠ٍٟف٠ّٚىٕٕب أْ ٔٛعض أُ٘ اٌخظبئض الأعٍٛث١خ ٌٍّظطٍؼ اٌظٛفٟ  
(4)

: 

٠ؼزّذ اثٓ ػشثٟ ػٍٝ اٌشِٛص اٌىض١فخ: وبٌخّشح، اٌىأط، اٌّؾجٛة، _ انشيضيح : 1_2

بلاد اٌؾغبة، إٌٛس، ٘زٖ اٌشِٛص رزغبٚص ٚظ١فزٙب اٌّجبششح ٌزظجؼ اعزؼبساد ٌؾ

ٌزٌه ٠ؼغ فٟ ِمذِخ ششؽٗ ٠ؼغ لبػذح خبطخ ثّٕٙظ اٌشِض ػٕذٖ،  .ٚعذا١ٔخ ٚسٚؽ١خ

٠ٚغٛق ٌٙب أِضٍخ ، ٟٚ٘ أٔٗ ئرا روش ؽٍلا، أٚ عؾبثب، أٚ ص٘شا، أٚ ثشٚلبً، أٚ سػٛدا، 

أٚ غ١ش رٌه ِٓ طٛس اٌىبئٕبد ٌٍمبسب أْ ٠ظشف اٌخبؽش ػٓ ظب٘ش٘ب ٚأْ ٠طٍت 

١ٌؼٍُ اٌّؼٕٝ اٌّمظٛد ، لا ثً ئْ اٌؼّبئش  اٌجبؽٓ اٌّخزفٟ ٚساء رٌه اٌظب٘ش،

ٚاٌؾشٚف ٠ٕجغٟ أْ  وزٌه أْ رإٚي ػٕذ اٌفُٙ  رأ٠ٚلا ٠غزخشط ِٕٙب اٌغشّ اٌظٛفٟ 

اٌىبِٓ ف١ٙب
 (5)

. 

اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ ٠زغُ ثبلأفزبػ ػٍٝ رأ٠ٚلاد ِزؼذدح،  _الإيذاء وانغًىض : 2_2

 .ٝ ؽذٚد اٌّؼشفخ الإٔغب١ٔخِضً وٍّخ  "اٌؾغبة" لذ رشِض ئٌٝ اٌؼٛائك اٌؾغ١خ أٚ ئٌ

اعزخذاَ اٌظٛس اٌجلاغ١خ اٌزٟ رغزٕذ ئٌٝ اٌضمبفخ  ٠زّضًّ فٟانًجاص وانرشثيه:  _3_2

اٌمشآ١ٔخ ٚاٌشؼش٠خ، ِضبي: ٚطف اٌّؾجٛة ثبٌٕٛس ٚاٌؼ١بء ٠ؼىظ اٌجؼذ اٌمشآٟٔ ٌلأٔٛاس 

 .الإ١ٌٙخ

الاططلاؽ١خ اٌغّغ ث١ٓ اٌٍغخ اٌشؼش٠خ اٌؼبؽف١خ ٚاٌٍغخ انرذاخم الأسهىتي:  _ 4_2

 .اٌظٛف١خ، فبٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ لا ٠أرٟ ِغشداً ثً ِزٍجغبً ثبلأعٍٛة الأدثٟ

اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ غبٌجب وٍّخ ٚاؽذح، ٌىٕٙب رخزضْ شجىخ ِؼمذح ِٓ _ انركثيف: 5_2

 اٌذلالاد.

اعزؼّبي ِظطٍؾبد ثؼ١ٕٙب ِشاسا لإؽذاس ِٛع١مٝ داخ١ٍخ، _انركشاس الايقاعي: 6_2

 ٚرؼض٠ض ؽؼٛس٘ب اٌشٚؽٟ.

 _ انخصائص انثقافيح نهًصطهخ انصىفي:3

٠ز١ّض اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ فٟ اٌزشاس اٌؼشثٟ الإعلاِٟ ثؼذح خظبئض رغؼٍٗ  

٠زفشد ػٓ أٌفبظ  ٌغخ اٌخبطخ فؼلا ػٓ ٌغخ اٌؼبِخ، ٚرٍخّض ٘زٖ اٌخظبئض ف١ّب 

ٍٟ٠
(6)

: 
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ٞ اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ ِزغزسّ فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ٚاٌؾذ٠ش إٌجٛ_ انذًىنح انذيُيح : 1_3

ِضً )اٌؾم١مخ، اٌٛلا٠خ، اٌفزؼ، اٌٛؽٟ، إٌٛس (، ِّب ٠غؼٍٙب ِشؾٛٔخ ثذلالاد ، اٌشش٠ف

  سٚؽ١خ لا رٕفظً ػٓ اٌغ١بق الإعلاِٟ.

رأصش ثؼغ اٌّظطٍؾبد ثبٌفىش الأفلاؽٟٛٔ _ الاَاراح عهً انرشاز اناهساي: 2_3

س اٌفٍغفٟ ٚالأفٍٛؽ١ٕٟ )إٌٛس، اٌف١غ، اٌؼمً اٌفؼبي(، وّب ٠غزؾؼش اثٓ ػشثٟ اٌزشا

 الإعلاِٟ ػٕذ اٌفبساثٟ ٚاثٓ ع١ٕب فٟ ط١بغخ سؤ٠زٗ.

اٌّظطٍؼ ٚع١ٍخ ٌٍزشلٟ اٌشٚؽٟ، فٙٛ ١ٌظ ٌفظب ِغشدا، ثً _ انىظياح انرشتىيح: 3_3

 أداح عٍٛن ٚس٠بػخ.

 انرذذياخ الأسهىتيح في ذشجًح انُص انصىفي: _ 4

ٗ ٚاٌزٛس٠خ، ِب إٌض اٌظٛفٟ ٠مَٛ ػٍٝ الاعزؼبسح ٚاٌزشج١  :_ انصىس انثلاغيح1_4

 .٠غؼً ٔمٍٗ رؾذ٠بً ؽم١م١بً

عضء ِٓ اٌّؼٕٝ،  "رشعّبْ الأشٛاق"الإ٠مبع اٌشؼشٞ فٟ   :انًىسيقً انذاخهيح _2_4

 .ٚطؼت الاؽزفبظ ثٗ فٟ ٌغخ أخشٜ

اثٓ ػشثٟ ٠ٍغأ ئٌٝ اٌز١ٍّؼ ٚالإشبسح، ٚ٘ٛ ِب لذ ٠فمذٖ   :_انرهًيخ يقاتم انرصشيخ3_4

 .ا ٠مًٍ ِٓ أصشٖاٌّزشعُ أٚ ٠فغشٖ رفغ١شًا ِجبششً 

: اٌزشعّخ لذ رٕمً اٌذلاٌخ ، ٌىٕٙب لذ رفمذ الإ٠ؾبء _ ادرًال ظياع انثعذ انجًاني4_4

 اٌشؼشٞ ٚاٌجؼذ اٌشٚؽٟ.

 انرذذياخ انثقافيح في ذشجًح انًصطهخ انصىفي: _5

لا رفُُٙ  "اٌٛطبي"ٚ "اٌخّشح"اٌّظطٍؾبد ِضً   :_ صعىتح َقم انثعذ انشودي1_5

شعّزٙب اٌّجبششح لذ رؼًٍ اٌمبسب، خبطخ ِغ غ١بة اٌخٍف١خ ؽشف١بً ثً سِضًا، ٚر

 .اٌمشآ١ٔخ

ثغجت طؼٛثخ ئدسان اٌزغشثخ اٌظٛف١خ خبسط ع١بلٙب   :_ اناجىج انذعاسيح2_5

الإعلاِٟ
(7)

ٚ ِغ اخزلاف اٌزائمخ اٌشؼش٠خ فاْ اٌمبسب اٌغشثٟ ٠فزمذ اٌخٍف١خ اٌّؼشف١خ ، 

 اِش ئػبف١خ.  ٌفُٙ الإشبساد اٌظٛف١خ، ِب ٠زطٍت ششؽًب أٚ ٘ٛ

اٌّظطٍؾبد اٌظٛف١خ رؾًّ ظب٘شًا ٚثبؽٕبً، ٚاٌّزشعُ   :_اصدواجيح انًع3ًُ_5

 .ِؼطش ئٌٝ الاخز١بس ث١ٓ اٌزفغ١ش اٌؾشفٟ أٚ اٌزأ٠ٍٟٚ
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تعط انًصطهذاخ في ذشجًاٌ عُذ َيكهسىٌ ) رشجًح نياخ اندساسح ذطثيقيح لآ _ 6

 (:الأشىاق

رشعّبْ "بد الإٔغ١ٍض٠خ ٌىزبة رؼذُّ رشعّخ س٠ٌٕٛذ ١ٔىٍغْٛ ِٓ أثشص اٌزشعّ

الأشٛاق"، غ١ش أْ اٌّمبسٔخ ث١ٓ إٌض الأطٍٟ ٚاٌزشعّخ رىشف طؼٛثبد ػذ٠ذح، لأْ 

اٌّزشعُ ٚئْ وبْ ٚف١بً ٌٍٕظٛص ِٓ ؽ١ش اٌزٛص١ك، ٌىٕٗ ِبي ئٌٝ اٌؾشف١خ ػٍٝ ؽغبة 

" ecstasyفمذد ثؼغ الأٌفبظ ؽشاسرٙب اٌشِض٠خ ِضً: " اٌجؼذ اٌزٚلٟ، ِٚٓ صُ

"annihilationِب ٠إوذ طؼٛثخ اٌزشعّخ اٌظٛف١خ ٛ٘ٚ ،"
8))

. 

سِضًا ٌٍؾت الإٌٟٙ، ٚلذ  "اٌخّشح"ػٍٝ عج١ً اٌّضبي، ٠غزؼًّ اثٓ ػشثٟ ٌفع 

ثّؼٕب٘ب اٌؾشفٟ، ِّب لذ ٠ُٛ٘ اٌمبسب اٌغشثٟ ثّؼٕٝ  "Wineٔمٍٙب ١ٔىٍغْٛ ئٌٝ "

  .ِخزٍف

خ ٌفُٙ اٌذلاٌخ ٠زطٍت ششٚؽًب صمبف١  "اٌٛطبي "ٚ  "اٌط١ف"وّب أْ اعزخذاَ طٛس ِضً 

، خبطخ أْ اٌّظطٍؾبد اٌظٛف١خ أخزد ثؼذا عذ٠ذا ػٕذ اثٓ ػشثٟ، ئر ئٔٗ اٌشٚؽ١خ

ؽمك ٔمٍخ ػٍٝ اٌّغزٜٛ اٌٍغٛٞ وّب ؽمك ٔمٍخ ػٍٝ ِغزٜٛ اٌشٙٛد ٚإٌظش 

ي اٌٍغخ اٌظٛف١خ ِٓ الاططلاؽبد اٌّج١ٕخ ػٍٝ اٌٍفع اٌٛاؽذ، ئٌٝ  ّٛ اٌظٛفٟ ...فمذ ؽ

ش ٘زٖ اٌؼجبسح فٟ صلاصخ أشىبي : "الإػبفخ، إٌغجخ، ِظطٍؼ أخز شىً اٌؼجبسح، ٠ٚؾظ

اٌٛطف"
(9)

   .  

  :رظُٙش ٘زٖ الأِضٍخ أْ اٌّزشعُ ٠مف أِبَ خ١بس٠ٓ

 .اٌؾفبظ ػٍٝ اٌغّٛع ٚاٌشِض٠خ )اٌزشعّخ اٌؾشف١خ( أونهًا :_

رجغ١ؾ اٌّؼٕٝ ٌٍمبسب )اٌزشعّخ اٌزفغ١ش٠خ(، ٚولا اٌخ١بس٠ٓ ٠ٕطٛٞ ػٍٝ  وانثاَي: _

 .اٌّؼٕٝ الأطٍٟخغبئش فٟ ٔمً 

ٚٔؼشع ف١ّب ٠ٍٟ ّٔبرط رطج١م١خ ِٓ أث١بد رشعّبْ الأشٛاق ٚرشعّزٙب ئٌٝ 

 : الإٔغ١ٍض٠خ ػٕذ ١ٔىٍغْٛ ِغ رؾذ٠ذ اٌغ١بق اٌزٞ ٚسدد ف١ٗ

 انذجاب: _ يصطهخ 1

 :اٌج١ذ اٌشؼشٞ فٟ رشعّبْ الأشٛاقفٟ  

 

ٌَ عَزاتا  ***نىَ أَََّهُ يسُاِشُ عٍَ تشُقعُِهِ   ثافهَِهزا ادِرجََ  ،كا
(10) 

 رشعّزٗ الإٔغ١ٍض٠خ:
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Had she removed her veil, it would have been a torment,and on this 

account she veiled herself
(11 )
  .  

ٚاٌفؼً اٌّظبؽ ِٓ اٌؾغبة اٌزٞ عبء ثظ١غخ "افزؼً" أٞ "veil رشعُ اٌجشلغ ثـــ "

 اٌجشلغ .أٞ ثٕفظ الاشزمبق ِغ ٌفع "  veiled herself "اؽزغت"رشعّٗ"

طؾ١ؾخ ٌغ٠ٛبً، ٌىٕٙب فٟ اٌضمبفخ الإٔغ١ٍض٠خ ِشرجطخ  ٚئْ وبٔذ "  veilوٍّخ"ٚ

 .ثبٌٍّجظ أوضش ِٓ وٛٔٙب ؽبعضًا ِؼ٠ٕٛبً، ٚ٘ٛ ِب ٠شرجؾ ثذلاٌزٙب فٟ الاعزؼّبي اٌظٛفٟ

 :الأفُاٌ_ يصطهخ 2

 :ِٓ شؼش رشعّبْ الأشٛاق  ِضبي

ٌٍ عَهيََّ فأَفَُاَيفًَانَ  ***ذَُاوَدَدِ الأسَواحُ في غَيعَحِ انغعَا د تأِفَُا
(12) 

 .The spirits faced one another in the thicket of ghadd trees and bent 

their branches towards me, and it (the bending) annihilated me  . 
(13)

 

ًّ ِظطٍؼ ٚرٛظ١فٗ فٟ  ٚرىْٛ اٌّمبسثخ ؽغت اٌّؼطٝ اٌذلاٌٟ اٌّغزفبد ِٓ و

ٚاعٙذ الأسٚاػ ثؼؼٙب اٌجؼغ اٌزشعّخ الإٔغ١ٍض٠خ اٌّؼٕٝ ػٍٝ أٔٗ "اٌؼجبسح، فزٕمً 

ّٟ )ثبٔؾٕبئٙب(ghadd)فٟ غبثخ أشغبس اٌغبد  the = ، ٚؽٕذ أغظبٔٙب ٔؾٛٞ، فمؼذ ػٍ

bending ٌشثؾ اٌغجت ثبٌّغجت اٌزٞ لا ٠زأرٝ فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ئلا ثٙزٖ الإػبفخ )

  اٌٍفظ١خ.

 :ا انًشراق وانهيًاٌ_ يصطهذ3

 :ِٓ شؼش رشعّبْ الأشٛاق ِضبي

تذُـح يـشـرــاق وأَح هـيـًـاٌ***أغاسدها عـُـذ الأصيم وتانـعذـً
 (14) 

I respond to her, at eve and morn, with the plaintive cry of a longing 

man and the moan of an impassioned lover .
(15)
 

ٌزٞ رشعّٗ ١ٔىٍغْٛ اٌّشزبق اعُ فبػً ٌٍفؼً اشزبق ٚاٌّظذس "اٌشٛق" )ا  

رٛق ػبسَ ٌٍّؾت ٌٍمبء الله، ٠ٚؼزجش أػٍٝ  فٟ اٌزظٛف ٘ٛ(  a longing man ثـ

 أِب ا١ٌّٙبْ ،اٌّمبِبد اٌزٟ ٠ّىٓ أْ ٠ظً ئ١ٌٙب اٌّش٠ذ، ثؾ١ش ٠ظجؼ ِشزبلبً ٌٍمبء سثٗ

رزغبٚص اٌشٛق، ٚرؼزّذ ػٍٝ  ، فٙٛ ؽبٌخ(an impassioned lover )اٌزٞ رشُعُ ثـ

ثبلله ثشىً ِطٍك، ثؾ١ش ٠ظجؼ اٌؼجذ فٟ ٚؽذرٗ أوضش أٔغًب ِٓ إٌبط اٌشؼٛس ثبلأٔظ 

 بْرجط٠شفٟ اعزؼّبٌٙب فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ  ٠جذٚوّب  اٌّظطٍؾبْ ٚ، فٟ وضشرُٙ

ثبٌغبٔت اٌؾغٟ أوضش، ِٚٓ صُ رؼذ ٘زٖ اٌزشعّخ رشعّخ ؽشف١خ، لأٔٙب لا رظُٙش اٌطبثغ 

 .اٌشٚؽٟ
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 _ يصطهخ انشىق:4

 :الأشٛاق ِضبي ِٓ شؼش رشعّبْ

ٍَ َجَذٍ وَذهِاو ***أََجَذَ انشَىقُ وَأذَهَىَ انعضَاءُ  فأَََا يا تَي
 (16)

 
 .My longing sought the Upland and my affliction the Lowland, so that 

I was between Najd and Tihama  
(17) 
 

ك ػٕذ اٌّزظٛفخ رؼٕٟ رٛق اٌؼجذ ٌٍمبء اٌؾوّب عجك ٚأْ روشٔب  ٚدلاٌخ اٌشٛق 

، ِؼ١فب ٔغجزٙب ٌؼ١ّش اٌّزىٍُ ) ٟٚ٘ "Longing رؼبٌٝ، ٚلذ رشعّٙب ١ٔىٍغْٛ ثــ"

ٚرؼزجش رشعّخ دل١مخ ٌىٕٙب ػبِخ عذاً، ٕٚ٘بن ثذائً  دلاٌخ ِغزفبدح ِٓ اٌّؼٕٝ اٌخفٟ (،

" اٌزٟ رمبسة اٌّؼٕٝ Mystical Longingأخشٜ اعزذسوٙب ثؼغ اٌّزشع١ّٓ ِٕٙب" 

 ثخظٛط١زٗ الأعٍٛث١خ ٚاٌّؼ٠ٕٛخ.

 يصطهخ اناُاء : _ 5

ايَا دَيَاذيِ تَعْذَهَىْ إِلاَّ انْاََُ           
(18)

ثْشِ سَلاوْ  ***  فَعهََيْهَا وَعَهًَ انصَّ

 ثـــ: رشعّٙب ١ٔىٍغْٛ
  After they have gone, my life is naught but annihilation. Farewell to it and to 

patience  !
(19 )

 

اثٓ  رؼٕٟ اٌفٕبء ثّؼٕٝ اٌؼذَ، ث١ّٕب اٌّمظٛد ػٕذ annihilation ٚوٍّخ"،

ػشثٟ رٚثبْ اٌزاد ٚطٛلًا ئٌٝ اٌجمبء
(20)

. 

 :انهىي_ يصطهخ 6

 عبء فٟ رشعّبْ الأشٛاق فٟ ع١بق لٌٛٗ:

في انهىي واسذثََكُىا*** داس أستابُ انهىي
(21)

 

ٚرشعّٙب ١ٔىٍغْٛ ثؼجبسح 
(22) 

" Lovers lose their way in love and become entangled"  ْٛوٍّخ، فزى 

Lovers"   ِْٛمبثٍخ ٌؼجبسح أسثبة اٌٜٙٛ اٌّشوجخ ِٓ ػٕظش٠ٓ ٌغ١٠ٛٓ _ ٌزى

وٛٔٙب  ِٛفمخ غ١ش زشعّخ ِظطٍؾب طٛف١ب خبطب ػٕذ اثٓ ػشثٟ_ ِٚٓ صُ رىْٛ اٌ

، وّب ِلائّخ صمبف١بً ٌّب ٠شِٟ ئ١ٌٗ اٌزؼج١ش فٟ اٌّفَٙٛ اٌّؾجخ فٟ اٌمبِٛط اٌظٛفٟغ١ش 

"ٚرؼٕٟ ثظفخ أدق  love ٜ" ثبٌّمبثً اٌؾشفٟ فٟ الإٔغ١ٍض٠خ"عبءد رشعّخ " اٌٙٛ

 .اٌؾت أٚ اٌّؾجخ أوضش ِٓ دلاٌخ اٌٜٙٛ 
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 انُىس :ا انُاس ويصطهذ_ 7

 ٘زا اٌّؼٕٝ ثبشزمبل١١ٓ )أٔبس، ٔٛس(، ٠مٛي: إٌٛس عبء فٟ ث١ذ ٚظف ف١ٗ 

ٌِ ***يا عَهَيهِ يٍِ َاسِها فَهىَ َىس   ذُ انُيشا ًِ هكَزا انُىسُ يُخ
(23) 

 ـّٙب ١ٔىٍغْٛ ثـٚرشع

" The fire thereof in that place is light : thus is the light the quencher 

of the fires .
(24)  

 
 =)إٌبسٚلذ اعزؼًّ ٕ٘ب اٌزشبوً ث١ٓ ٌفظ١ٓ ِزؼبد٠ٓ  ِؼٕٝ ِٚزمبث١ٍٓ ٌفظب

The fireإٌٛس(ٚ ) =light) ، ًعبءد اٌىٍّز١ٓ ثٍفظ١ٓ ِخزٍفٟ الاشزمبق ٚفٟ اٌّمبث

اٌزشعّخ دل١مخ ئٌٝ ؽذّ ِب، ٚئْ ب ٠زبػ فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ، ٚسغُ رٌه رؼزجش ٘زٖ ثّ

 .ٚإٌبس وبٔذ لا رٕمً وً اٌذلالاد اٌمشآ١ٔخ ٌٍٕٛس

 :انذِجش_ يصطهخ 8

شَّد عَهً صَشحِ انضُجاجِ   ًَ ذشَي شًَسا  عَهً فهََكٍ في دِجشِ إِدسيسا ***إِرا ذَ
(25)

 

 When she walks on the glass pavement l thou seest a sun  on a 

celestial sphere in the bosom of Idris
(26) 

فغبء ثبٌّمبثً الإٔغ١ٍضٞ ٌىٍّخ "ؽغش" ٚ٘ٛ ألشة ئٌٝ ِؼٕٝ اٌؾؼٓ، ِّب  

٠غؼٍٗ ثؼ١ذا ػٓ ِمظذ اٌذلاٌخ ٌىٍّخ اٌؾغش فٟ اٌضمبفخ اٌؼشث١خ اٌزٟ رفشّق ث١ٓ اٌؾغش 

 ." The lapٚاٌؾؼٓ. ٚالألشة فٟ اٌذلاٌخ "

9
 _

 يصطهخ  الأسواح :

 لٌٛٗ فٟ  ٘زا اٌّظطٍؼ ثظ١غخ اٌغّغ عبء
(27)

:
 

، فأَفَُاَي***ذَُاوَدَدِ الأسَواحُ في غَيعَحِ انغعَا  ٌٍ عَهيََّ  فًَاندَ تأِفَُا

رشعُ ١ٔىٍغْٛ ٘زا اٌج١ذ ثمٌٛٗ 
(28)

 : 
The spirits faced one another in the thicket of ghadd trees and bent 

their  branches towards me, and it (the bending) annihilated me  ;  

 

 spirits رشعُ ثــ"ٚأٚي ِب ٠طبٌؼٕب فٟ ٘زٖ اٌزشعّخ أْ ِظطٍؼ "الأسٚاػ" 

_ وّب عبء فٟ ششػ رشعّبْ الأشٛاق_اٌج١ذ  ٘زا فٟ"أٞ عّغ "سٚػ"، أِب دلاٌزٗ 

 رمَٛ ػٍٝ ِغبس٠ٓ دلا١١ٌٓ:

 . "(spirits ىٍغْٛ ثبٌّمبثً الإٔغ١ٍض٠خ ")ٚلذ رشعّٗ ١ٔ ٘ٛ عّغ سٚػ:  الأول _

عّغ س٠ؼ ٠ٚش٠ذ ثٙب ػبٌُ الأٔفبط: وانثاَي_ 
 (29)

، ٚ٘ٛ ِّب لا٠زبػ فٟ ٌغخ أخشٜ وٛٔٗ 

٠مَٛ ػٍٝ الاشزمبق فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ، ثبلإػبفخ ئٌٝ خظٛط١خ أداء اٌذلاٌخ فٟ اٌّفَٙٛ 

 اٌظٛفٟ ثجؼذ٘ب اٌشٚؽٟ.
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 يصطهخ الأيىس:_ 10

 :فٟ رشعّبْ الأشٛاق  عبء ٘زا اٌّظطٍؼ ثظ١غخ اٌغّغِٓ اٌّٛاػغ اٌزٟ  

  ً ٍْ يُِ ةِ يِ ذَصِّ ًُ َْسَ يَىْيا  تِان فهََىْ أَ
 

ُْذَشِ الْأعَْهً أيُُىسا ، وَصَيْضَوِ *** وَتاِنًِ
 (30) 

  ٚرشعّٗ ١ٔىٍغْٛ ثـــــ 

 "  Never let me forget at al-Muhassab of Mina and at al-Manhar al-

A'la and Zamzam certain grave matters . 
(31)

 "  

 

اٌّىبفئخ ٌٍذلاٌخ اٌزٟ " certain grave mattersئر رشعُ "أِٛس" ثؼجبسح "

ٌٍزؼج١ش ػٓ " certain"  اعزفبد٘ب ِٓ اٌّظطٍؼ اٌؼشثٟ ٚاٌّفَٙٛ اٌظٛفٟ، فغبء ٌفع

" ٌٍزؼج١ش ػٓ ِؼٕٝ الأِٛس ٕ٘ب grave matters " "أِٛسا"، أِب دلاٌخ اٌزٕى١ش فٟ وٍّخ

وٛٔٙب داٌخ ػٍٝ ٔٛع ِٓ الأِٛس اٌظؼجخ أٚ راد اٌشأْ اٌخط١ش ٚغ١ش ا١ٌٙٓ،  ع١بل١ب

ٌٚؼً ٘زا ِب اػزجشٖ ١ٔىٍغْٛ ِمبثلا ٌٍّفَٙٛ اٌظٛفٟ فٟ ٘زا اٌج١ذ ِٓ ِظطٍؼ 

"أِٛس" اٌزٟ رؼٕٟ اٌؾ١بح الأثذ٠خ
(32)

، ئر ٟ٘ رغشثخ طٛف١خ رغّغ اٌفٕبء ٚاٌجمبء، 

 ٚالارؾبد ِغ الله ٚاٌخٍٛد ثّؼٕبٖ اٌشٚؽٟ .

 يصطهخ سشب : _11
 

َ  سِشْ تِهِ تِسِـشْتِهِ نِسِـشْتِهِ *** ذِ اْلْلَّ ًْ فاَنْهُّهًَ ذاَْرخَُ تاِنْذَ
 (33)

 

 

ِٓ اٌؼبٌُ اٌزشاثٟ الأسػٟ، فمبي: "عِش ثٗ"، ِٓ اٌغ١ش،  " ٚ٘ٛروش "اٌغشة

شة،  "ثغِِشثٗ"، ٠ؼٕٟ ثٕفغٗ، "ٌغِشثٗ"، ِٓ أعً ٘إلاء الأؽجبة اٌز٠ٓ شجُٙٙ ثبٌغِّ

َ ٔفغه ث١ٓ أ٠ذ٠ُٙ لشُْثخ ٚ٘ذ٠َّخ، فأه ئر٠ٚؼٕٟ ثٕفغ فؼٍذ رٌه أؽجٛن ٚأصٕٛا  اٗ، أٞ: لذِّ

ٝ": الأػُط١بد،   "رفزؼ ثبٌؾّذ"، اٌضٕب، "اٌٍٙب": عّغ ٌٙبحٚػ١ٍه، فـ"اٌٍُّٙ
(34 )

. 
 _Let him offer himself to his herd, for gifts open the  mouth to utter 

praise  
(35)

.  

عّبلا ذلالاد ِخزٍفخ ٠غّؼٙب اٌزشبوً اٌٍفظٟ اٌزٞ ٠ؼفٟ ٕ٘بن صلاصخ أٌفبظ ث 

وبٔذ رشعّزٗ ِمبسثخ اٌّؼٕٝ اٌؼبَ ١ٌٚظ ، ٚئْ أعٍٛث١ب لا ٠ّىٓ أْ ٠ٕمً فٟ رشعّزٗ

ًّ ػجبسح.  اٌزفظ١ٍٟ فٟ و

 _ يصطهذا انًهاج وانًها :12

 

هَاج وَا يا ًَ ٍَ ان دُ يَا تَيْ ًْ هَ أوُنِي الْأنَْثاَبِ، يَا أوُنِي انُُّهًَ ***هِ ًَ ان
(36) 
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رمَٛ ِؼبٟٔ ِظطٍؾبد ٘زا اٌج١ذ ػٍٝ فُٙ اٌؼلالخ ث١ٓ اٌّؼبسف اٌظٛف١خ ِٚب 

عبء فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ؽغت ِب ٠ؼجشْٚ ػٕٗ فٟ ششٚؽبد أٌفبظُٙ ٚػجبسارُٙ ، 

﴾ ف١ٕطٍك ٕ٘ب ِٓ  َٓ ُٙ ضٍَْ ِِ َٓ الَْأسَْعِ  ِِ َٚ ادٍ  َٚ ب َّ لٌٛٗ رؼبٌٝ: ﴿اللهُ اٌََّزِٞ خٍََكَ عَجْغَ عَ

ٙبح": ثّب أْ،  [12]اٌطلاق:  َّ ّٞ  اٌشّظٟ٘ "اٌ ، ثمش اٌٛؽش٘ٛ ، ٚ"اٌّٙب": ٚ٘ٛ عّبٚ

 ّٟ َ  وّب لٌٛٗ ، ٚث١ّٕٙب ٚلغ ا١ٌّٙبْ ٌٙزا اٌؼبسفٚ٘ٛ أسػ يُ الَْأ ﴾ رؼبٌٝ: ﴿٠زََٕضََّ َٓ ُٙ شُ ث١ََْٕ ِْ
 [12]اٌطلاق: 

(37)
. 

 ٚلذ عبءد اٌزشعّخ الإٔغ١ٍض٠خ غٟ ٘زا اٌج١ذ ػٍٝ إٌؾٛ اٌزبٌٟ:
O men of intelligence and understanding, I am distraught between the 

sun and the gazelles. 

ٚاٌّلاؽع ػٍٝ ٘زٖ اٌزشعّخ ِؾبٌٚخ اعز١فبء اٌّؼٕٝ ث١ٓ ٘زٖ اٌّىٛٔبد اٌٍغ٠ٛخ  

 men of intelligenceٚاٌذلا١ٌخ، أٚلا فٟ رٛع١ٗ اٌخطبة لأٌٟٚ الأٌجبة ٚأٌٟٚ إٌٙٝ )

and understandingج١ش ػٓ ِظطٍؾٟ اٌّٙب ٚاٌّٙبح ثبٌٕمً اٌّجبشش (، ِٚٓ صُ اٌزؼ

 (. the sun and the gazellesٌٍذلاٌز١ٓ ِٚب ٠غزفبد ِٓ رٛظ١فّٙب )

 

 _   تعط انًصطهذاخ انصىفيح : دلالاذها وذشجًرها : 7
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 خاذًح: .8

رشعّبْ "٠خٍض ٘زا اٌجؾش ئٌٝ أْ رشعّخ إٌظٛص اٌظٛف١خ، ٚخبطخ 

أعٍٛث١خ رزؼٍك ثبٌج١ٕخ اٌشؼش٠خ ٚاٌجلاغ١خ، ٚصمبف١خ  :ِضدٚعخ، رٛاعٗ رؾذ٠بد "الأشٛاق

  .رزظً ثبٌؾٌّٛخ اٌشِض٠خ ٚاٌذ١ٕ٠خ

٘زا، ٠ٚؼُذّ اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ  فٟ رشعّبْ الأشٛاق ِٓ أطؼت ِب ٠ٛاعٗ      

١ٕخ، ١ٓ اٌٍغخ اٌشؼش٠خ ٚاٌزغشثخ اٌؼشفاٌّزشعُ، ٔظشًا ٌزؼذد ؽجمبرٗ اٌذلا١ٌخ، فٙٛ ٠غّغ ث

 ً ً ثبٌشِض٠خ ٚالأض٠بػ، ؽ١ش رزغٍّٝ اٌخظبئض اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌذلا١ٌخ  ف١ُٕزظ خطبثب ِفؼّب

ٚاٌضمبف١خ فٟ ئؽبس رذاٌٟٚ ٠شاػٟ خظٛط١خ اٌزغشثخ اٌظٛف١خ. ٠ٚؼُذّ ٘زا ِٓ أثشص 

ً ٌٍجؼذ  أعجبة طؼٛثخ رشعّخ ٘زا اٌذ٠ٛاْ ئٌٝ اٌٍغبد الأخشٜ، ئر ٠زطٍتّ فّٙبً ِضدٚعب

 .الأدثٟ ٚاٌجؼذ اٌؼشفبٟٔ ِؼب

عّخ ١ٔىٍغْٛ خطٛح سائذح فٟ رؼش٠ف اٌغشة ثبثٓ ػشثٟ، ٌىٕٙب ٌُ ٚرؼزجش رش 

ًُ ِٓ لظٛس ٔبعُ ػٓ طؼٛثخ ٔمً اٌّظطٍؼ اٌظٛفٟ ثّب ٠ؾٍّٗ ِٓ وضبفخ سِض٠خ  رخ

ٚ٘زا ِب ٠فزؼ اٌّغبي أِبَ رشعّبد عذ٠ذح أوضش رٛاصٔبً ث١ٓ اٌٛفبء ٌٍٕض  .ٚػّك لشآٟٔ

 .ٚسٚؽب١ٔزٗ

ٔمً ٌٍىٍّبد ِٓ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ئْ رشعّخ اٌّظطٍؾبد اٌظٛف١خ ١ٌغذ ِغشد 

ئٌٝ ٌغخ أخشٜ، ثً ٟ٘ عغش ٌٍزٛاطً اٌشٚؽٟ ٚاٌّؼشفٟ ث١ٓ اٌضمبفبد، ٚلذ رزجؼٕب رٌه 

فٟ رشعّبْ الأشٛاق  ٌٍٛلٛف ػٍٝ ِب ٠ز١ّض ثٗ ِٓ خظبئض أعٍٛث١خ )سِض٠خ، 

 صمبف١خ-ئ٠ؾبئ١خ، ِغبص٠خ( ٚصمبف١خ )د١ٕ٠خ، فٍغف١خ، شؼش٠خ، سٚؽ١خ(، ِّب ٠غؼٍٗ ث١ٕخ ٌغ٠ٛخ

ِؼمذح. ٚ٘زٖ اٌخظبئض رطشػ رؾذ٠بد وج١شح أِبَ اٌّزشعُ، أثشص٘ب اٌغّٛع اٌذلاٌٟ 

ٚفمذاْ اٌشؾٕخ اٌضمبف١خ ٚاٌشِض٠خ ػٕذ الأزمبي ِٓ اٌؼشث١خ ئٌٝ اٌٍغبد الأخشٜ. ِٚٓ ٕ٘ب 

رظٙش اٌؾبعخ ئٌٝ اػزّبد ِمبسثبد رشع١ّخّ خبطخ، رغّغ ث١ٓ اٌٛػٟ ثبٌجؼذ اٌضمبفٟ 

 .ػٍٝ اٌؾفبظ ػٍٝ عّب١ٌبد الأعٍٛةٌٍٕظٛص اٌظٛف١خ ٚاٌمذسح 

ِٚٓ أثشص اٌؾٍٛي اٌّّىٕخ أ٠ؼب اٌغّغ ث١ٓ اٌزشعّخ اٌؾشف١خ ٚاٌزفغ١ش٠خ، 

، ٚاػزّبد اٌٙٛاِش ٌششػ اٌّظطٍؾبد، ٚاٌٛػٟ ثبٌجؼذ اٌضمبفٟ ٌٍٕض ِٚؾبٌٚخ رّضٍّٗ

ًّ رشعّخ أدث١خّ ٌّب رٕطٛٞ ػ١ٍٗ ِٓ خظبئض أعٍٛث١خ ٚصمبف١خّ   . ٚ٘ٛ أِش ِطٍٛة فٟ و
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